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Phraseological ~ units  are
important resources of any language.
In the judgement of V.N. Teliya,
phraseology is an actual object in the
investigation of the correlation of «a
human being — a language», because
here: «the knowledge about both
human, naive picture of the world,
all the types of subject attitude
toward its fragments and about a
programmed circulation of these
language essences as well as their
use in intergenerational standards
and stereotypes transmission of the
national culture is conceptualized»
[Teliya, p. 9].

In this aspect, phraseological
sentences are characterized by
particular significance, and due to
the high degree of standardization
and stereotyping they become vivid
examples of the lingvocreative
thinking of the personality that tends
to provide the high communication
level. Besides, «phraseologisms are
frequently used in the colloquial
form of communication where the
importance of the human factor
increases  greatly»  [Zemskaya,
p. 223]. The domination of the
stereotyped unitsinspeech, especially
phraseological ones, depends on the
social preferences, based on the social
stereotype that they are a «certain
invariant of behavior, invariant of
activity, colloquial in particulars
[Krasnih, p. 266].

The stereotype is characterized
by frequency and stability, the
categorical qualities of phraseological
units. Thus, as the demonstration
of standard and stereotype in
the social and linguistic aspects,
phraseologisms play an important
role both in communication and
functioning of society: «To function
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as a whole, as a complex social system, the community must state such
bounds of the individual conduct in which this conduct becomes equal,
stable, repeated» [Levkovich, p. 212].

The phraseological unit research is not equal in different scientific
traditions. The phraseology research was mostly developed in Russian
linguistics where its results were arranged as a separate part of language
theory. It was Russian linguistics that kept stating the idea about separate
investigation of syntactic phraseological units during the first part of the
twentieth century. The phraseology development at the end of the twentieth
century and the beginning of the twenty-first proved the accuracy and
actuality of this tendency. During recent decades, the syntactic phraseology
theory has become a separate scientific discipline and a separate, additional
subsystem; thereby, the arguments about its place in the language system
were concluded [Melikyan V., 2010, 2014, 2015].

Fixed phrase schemes are one of the most specific classes of syntactic
phraseologisms. They unify the features of different subsystems and levels
of the language, contain the qualities of syntax and phraseology units and
are characterized as the units of colloquial form of dialogue speech that
possess economy, expressiveness, anthropocentricity and pragmatics. This
syncretism contributes to their expressiveness, effectiveness and actuality in
speech communication practice. Their thorough and versatile investigation
gives a following research impulse for the separate aspects of phraseology,
syntax, morphology, lexicology, stylistics, dialogue speech, comparative
language theory and other linguistic branches.

Fixed phrase schemes with the compulsory component are expressed by
a WH-word function in the contemporary languages of different systems,
particularly English, Russian and Spanish. They are a separate syntactic
phraseologism group of this kind. The English fixed phrase schemes with
the compulsory component expressed by WH-words include ten units. In
general, they are characterized by the common phraseological categorical
features that can be found in such kinds of units in different languages, but
they also have some peculiarities.

As a result of the analysis, it was fixed that fixed phrase schemes of
this group have eight simple and two compound compulsory components:
how (two fixed phrase schemes), how many [much], what (two fixed phrase
schemes), what for, when, who, where, why. For example: — How quick the
snow gets thick on the ground. (G.K. Chesterton, The Innocence of Father
Brown); — How many hours, months, years, have I spent worrying about weight
while Perpetua has been happily looking for lamps with porcelain cats as bases
around the Fulham Road? (H. Fielding, Bridget Jones’s Diary).

This amount of compound compulsory components corresponds to
20 %, and this fact makes the English fixed phrase schemes with WH-words
quite different from those of Russian and Spanish. In these languages they
account for approximately 40 %.

Ten Russian fixed phraseschemescontainsimplecompulsory components:
xaxoti (two fixed phrase schemes, with interrogative and universal pronouns),
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ymo (interrogative pronoun) and seven interrogative adverbs — zde, sauem,
Kax, xyoa, omxyoa, nouemy, nouem; six fixed phrase schemes have compound
compulsory components expressed by the combination of the interrogative
pronoun and other lexemes: umo 3a, umo 6v1, uem ne, do uezo, 00uH ... uezo cmo-
um [Melikyan V., 2011, 2013]. For example: — Ymo ac, mebe ckyuno 3decw?
— cnpocun llvep. — Kax ne cxyuno, coxkonux. (JI. Toncroii, Boitha u mup);
— Wmo 3a canosxcku, npocmo uydo! Tax 6wt 631 da npumepun. (B. Iy,
Carroxkn).

Six Spanish fixed phrase schemes contain simple compulsory components
(qué, como, quién, donde, cuando, cuanto [cuan]), and four of them contain
compound ones (por [de, para, a, en, con | qué; que de; no [y | qué [sino | no; que
... ni que) [Melikyan A., 2007]. For example: Los vecinos, que ocupaban sus
balcones, miraban también. Y cotilleaban ... Se hacian lenguas de la sordidez de
los Bigaro supervivientes: — ;Qué miserables! — decia una sefiora en bata. ;Un
entierro de tercera y sblo veinte pobres! ... (R. Azcona, Los muertos no se tocan,
nene...); Ayer almorzamos con él, mi plima y yo. ;Qué de carantoiias nos hizo
prodigando porigual sus afectos a ella y a mi! (B. Pérez Galdos, La incognita).

Such diversified tendencies of fixed phrase scheme development are
evidence of the fact that in this case the specific character of the language
system itself is not always the dominating factor. For an analytical language
like Spanish, a rather large amount of the compound compulsory components
is quite explicable, while for such an inflexional language like Russian this fact
cannot take place because of its specificity. On the other hand, the question
about the reasons for unproductiveness of the compound compulsory
components in the analytical English language appears.

In this case the index connected with the amount of fixed phrase schemes
of this group in different languages turns out to be more logical — there are ten
of them in English and Spanish, and sixteen of them in Russian. A conclusion
can therefore be made — the specific character of a compulsory component is
very important for forming fixed phrase scheme content in general, although
this factor is not exceptional and all-embracing.

The compulsory changeable component in all analyzed languages
has rather flexible characteristics of lexico-grammatical content and
morphological use, and can be expressed by all content parts of speech.
Its lexico-grammatical paradigm can be diverse: both zero (defective) and
unlimited (full). The morphological paradigm is characterized by the same
peculiarity. As a rule, lexical variation is unlimited.

The etymologies of these fixed phrase schemes are similar, and they
are mostly derivative and formed on the basis of an interrogative sentence
(special question). For example: 1) — Play Quidditch at all? — No, — Harry
said again, wondering what on earth Quidditch could be. (J. K. Rowling,
Harry Potter and the Sorcerer’s Stone); — The Mole waggled his toes from
sheer happiness, spread his chest with a sigh of full contentment, and leaned
back blissfully into the soft cushions. — What a day I'm having! — he said. (K.
Grahame, The Wind in the Willows; 2) — Kaxoii y nezo manranm? — On xopo-
wo pucyem. /13 pase. peuu/; — — Moocem 6vimy, y 1ezo0 6 camom dene ecmo
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mananm. — Kaxott mym manranm! Ymo smo maxoe! — sockauxnyn yoce ¢ 0o-
cadorw Kanunosuu. (A. Ilucemckwuii, Toicstua aymn); 3) — ( Como no me voy a
acordar sobre este accidente horrible? — Es necesario hacer algo, distraerse. —
— ¢ Te acordas del renco Ramirez? — ;Como no me voy a acordar si me dejd por
dentro! — le contestd Levi del mal humor! (C. L. Fallas, Mamita Yunai). There
are only two exceptions: one non-deviative Spanish fixed phrase scheme and
one Russian fixed phrase scheme deviated by a simple declarative sentence.

The specific character of the compulsory component underlying
form contributes to its highly limited paradigmatic possibilities — only
10 % of compulsory components in English fixed phrase schemes have
any paradigmatic characteristics (how many — how much), and in Spanish
there are none. The synthetic character of the Russian language determines
a higher percentage in this aspect at 25 % (oéuH ueeo cmoum (lexicaly
permeable); 3auem [0rs uezo, k uemy, kyoa, na xou [mmou Juépm [6ec, dvsison,
wym, rewuil, nec, 1510, Xxpew, npax |, na kaxoeo uépma [beca, ... |, 3a kaxum uep-
mom [6econm, ... [, na uz(-da) [xpen(-d), uépma, wepmd], ...J; nouemy [omuezo,
€ ue20, ¢ KAKOU CmMamu, 4mo, uezo0, 3auem, 0is uezo0, k0204 [; nouém [novemy ).
Hanpumep: — Ilo kpaiineii mepe, s He 0O6manvieaio; 6edv He moey e s, npu
maxkom Koauecmee 0ell, 3aHuMamocst 1000610 Cepbé3no: 3auem xce s 6yoy
nPUMBOPAMbCsL 6I00NENHBIM, 6800Uumb 6 3a0ayxcoenue! To au deno dozosop!
(A. Ocmposckuii, Taranwmor u nokionnuxu); Cp.. — Ha ko npax n00am ym
neped nozubenvto-mo? IIponadamo u 6e3 6csikozo yma modxcro. (A. exos, Cou-
peaw); Cp.: — Yx, z06opum, u kpenka e b6yoem, mepmeomy ziaza npooepem.
A Ha ko 120 mie ama kpenocmo, ¢ noxmenvst s umo au. (M. bynun, B cady);
Cp.: [[locturaes:] — Ha kot nec posiiv, eciu Ha neil huxkmo e uepaem? (M.
Topvkuii, /locmuzaes u dpyzue).

The compulsory changeable component is characterized by the broad
paradigmatic possibilities in English and Russian, and as for the Spanish
seven out of ten fixed phrase schemes do not have a lexico-grammatical
and morphological paradigm, for example: 1) «jQué de + Ny, — Ayer

almorzamos con él, mi plima y yo. ;Qué de carantoiias nos hizo prodigando por
igual sus afectos a ella y a mi! (B. Pérez Galdos, La incognita); 2) «;<Ni [y,
pero, oh, eh, ay, uf, vamos, vaya]> Qué + N1 [Adj, V finit, subj, Adv]!»:
Trabajé toda la maiana, absorto, sin pensar en nada, sin darse cuenta de que
a las diez arrecio la lluvia y alguien pasé frente al taller gritando que cerraran
las puertas para que no se inundara la casa, y sin darse cuenta ni sigurera de
si mismo hasta que Ursula entré con el almuerzo y apago la luz. — ;Qué lluvia!
— dijo Ursula. — Octubre — dijo el. (G. G. Marquez, Cien afios de soledad); Cp.:
Una vez Aureliano Segundo se impacientd tanto con el sofocante aleteo, que
ella sintio el impulso de confiarle su secreto, como se lo habia prometido, pero el
instinto le indico que esta vez él no iba a reir como de costumbre! — Qué diria tu
madre si lo supiera. (G. G. Marquel, Cien afios de soledad).

The order of compulsory unchangeable and changeable components
in the fixed phrase scheme structure in English and Spanish is
inconvertible, while in Russian it can be changed in five out of sixteen
fixed phrase schemes. For example: 1) «Uro + <aro(-or, -a, -u) [Proni,
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N1]>+3a+ N1(?)!»: — Humo amo 3a zepou nowaru! Hu ycmaesa ne xomsam
NPUIHABAMb, HU OUCYUNIUHDL, 00 BOEHHOU CIYKHCOE U NOHAMUS He UMEIOM,
deticmeyrom xax demuwxu na spmapxke... (M. Illonoxos, Onu cpaxcanucs
3a Poduny); 2) «<Ox [yx, aii, oii, ax, u-u]> Kakoii(-ag, -oe, -ue)l
[?kwmii(-asa, -oe, -ue, -a, -0, -oii)1 (pasr.), ak(-a, -o, -u)1 (mpocr.),
KakoB(-0Ba, -0BO, -0Bb1)1] + N1 [Adj1, Pron1]!»>: — Ax, ax! — ozopuun-
cs sukapui. — Kakxoe necuacmve, noucmumne necuacmoe! Ilompaunenue
paccyoxa, evl zosopume, u Hem Haodexnovl, ymo nonpasumcs? boice moil,
6oxce moii... (A. Konan flotinw, 3amepsannviii mup ); Cp.: «<<Ox [yx, aii, oi,
ax, u-u]> N1 [Adj1, Pron1] + kakoii(-as, -oe, -ue)1]!»: — Ilepesesume
menst, Huxonaii Ceménosuu! — nocavimanoco ¢ mozo 6epeza. — Huxorai
moaua cnycmuacs K 100ke. — /o uezo xopowo! Kpacoma kaxkasi. (M. Illo-
noxoB, OHu cpaxkanuch 3a Poauny). It proves a certain rule that for
analytical languages the word-order in syntactic constructions is more
significant and has more functional value. Therefore, they have fewer
means of secondary phraseological explication status of such utterances

that lead to the strict structural elements order.
On the one hand, these three languages fixed phrase schemes are

semantically specific; on the other hand, they are similar. Thus, an English
fixed phrase scheme represents, on average, 2.9 meanings, Spanish 2.4,
and Russian 2.1. In English and Spanish negative meanings (negation,
negative evaluation, non-intensivity) account for approximately half
of all meanings, and in Russian less than half of them (14 out of 34).
Thereby, the Russian mentality represented by fixed phrase schemes at the
language system level turns out to be more positively loaded. However,
in all three languages negative meanings prevail and that corresponds
to the common tendency of language units’ realization not only in the
phraseology sphere. Besides, polysemantic fixed phrase schemes dominate
in all languages: in English 100 %, in Russian 75 %, and in Spanish 70 %.
This testifies to the highly dynamic process of phraseology that leads to
the diversity of the meanings system of the initial motivating sentence.
The specific character of the compulsory component’s underlying form
also contributes to it, because it is a non-content lexeme characterized by
a rather high degree of meaning generalization, and through peculiarities
of the interrogative meaning uncertainty predisposes such semantic and
functional transformations.

The fixed phrase schemes of these three languages mostly have
equal syntagmatic opportunities of dissemination and combination with
other utterances in the text, especially emotionally-coloured syntactic
phraseologisms of different classes. For example: — How stupid you are! Why
didn’t you tell him! — Well, why didn’t you say? (K. Grahame, The Wind in the
Willows); — Tax mot ne noedewn? — cepoumo cnpawuean Yeuesuvpin. — Io-
gopu: ne noedewn? — Iocnoou! — muxo naiaxan Bonoos. — Kax ace s noedy?
Mue mamy xcanxo. (A. Yexos, Masnbuukn); — No se caliente la cabeza, sefior...
— 1Dios mio! jqué bien te sienta el estado de viuda! |Y riquisima que me han
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dicho que eres!... Ocho aios de destierro te ha costado, pero en fin, si estuviste
como el ratdn en el queso, janda con Dios! (F. Caballero, Clemencia).

Many fixed phrase schemes become intermediate in formatting
new phraseological units with a higher level of phraseologization — the
communicemas. Thus, on the basis of the fixed phrase scheme «What +

N115 the following communicemas were created: What a lark!, What a
dreadful thing!, What the fun!, What the mischief!, What the something-
something!, What’s the big idea! etc. For example: — Ah! They’ll come in the
afternoon. You'll find, — we said to each other. — Oh, won’t those people get wet.

What a lark! (]. K. Jerome, Three Men in a Boat),
The fixed phrase schemes with the compulsory component expressed

by WH-word have such features as reproductibility, stability, structural
and semantic integrity, idiomaticity, expressiveness, and colloquial stylistic
marking. These qualities are equal for all fixed phrase schemes of all languages,
but they are developed differently. The peculiarities of their underlying
form conditioned the common number of idiomatic features that appear in
the following: non-deductive phraseosyntactic meaning, modus proposition
content, functional and expressive semes and stylemes.

Thus, the fixed phrase scheme «How + Adj [Adv] + Pron{ [N1] + to be

[V finit]!» has all the characteristics which units of phraseological subsystems
possess. Its reproductibility lies in that it is used by the speakers «off the
shelf>. The plan of expression and the plan of content are unchanged and
they presuppose each other. The stability of the analysed fixed phrase scheme
is explained by a certain number of compulsory components (unchangeable
and changeable), the impossibility of inverted word-order and limitation of
paradigmatic qualities. The semantic integrity is conditioned by the common
phraseosyntactic meaningofthe syntactic model that hasasyntactic character.
This aspect of meaning presupposes the presence of such content elements as
emotiveness, positive or negative evaluation, intenseme, colloquial styleme
and expressiveness. The phraseosyntactic meaning is explicited by the whole
syntactic model and strengthens the integrity of both the plan of expression
and the plan of content. As well as this, the structural integrity is determined
by the impossibility of the compulsory unchangeable component omission
and variational structural limits of optional elements.

One of the most important aspects for the phraseological status
determination is idiomaticity, which touches different peculiarities of these
unit’s creation and is the reason why it has a different development. In
general, it is connected with the skewness of the plan of expression and the
plan of content of a fixed phrase scheme. The described fixed phrase scheme
has the following non-deductive features: the phraseosyntactic meaning of
positive or negative evaluation and a high degree of developing the subject
that is not explicited by its lexeme stuff. For example: — If your father had
not died when he did. Don’t be frightened! How you start! — She did, indeed,
start. (Ch. Dickens, The Tale of Two Cities). This fixed phrase scheme has the
following meaning: «You started very much...». The component «very much»
is not reflected in the formal fixed phrase scheme structure. The idiomaticity
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is in the modus proposition content connected with the speaker’s attitude
toward the speech subject of «surprise, perplexity, anxiety, etc.» that has
no formal representation in the syntactic construction. The functional
skewness of the form and the content also conditions the miscoordination of
the interrogative model of the sentence and its exclamatory communicative
sense. The seme of the colloquial stylistic marking that is not developed in the
plan of expression is idiomatic in itself, because its productive interrogative
sentence has neutral stylistic colouring.

In general, English, Russian and Spanish fixed phrase schemes are
characterized by a number of integral and differential features of language
structure and speech functioning which help to view them as linguistic
universals. Their comparative analysis on the basis of different languages
contributes to forming the integral and more precise knowledge of this
syntactic phraseologism class. In this connection, the fixed phrase scheme
research on the basis of other groups languages becomes rather important and
actual because it will let us formulate the main rules of syntactic phraseology
applicable to any language.
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Fixed phrase schemes with the compulsory component wh-word in
the English, Russian and Spanish languages

The paper is dedicated to the description of fixed phrase schemes
(phraseosyntactic schemes, phrase schemes) with the compulsory component
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expressed by the interrogative word in three languages of different systems:
English, Russian, Spanish. Fixed phrase schemes are described in structural,
semantic, etymological, paradigmatic, syntagmatic, phraseoligical, expressive,
stylistic and comparative aspects.
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